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PREFACE. 



-•o»- 



The lessons in thîs book hâve been tested during 
the past year in three différent grades in the grammar 
schools of Boston ; namely, in the fif th, second, and 
first or highest grade. 

The same lessons hâve been used in private classes 
of adult pupils with equal success. I especially rec- 
ommend the book for beginners in High Schools as 
an introduction to the study of the language the first 
term. In short, the book is intended for beginners, 
whether children or older pupils. 

The teaching in the grammar schools of Boston has 
been witnessed by the superîntendent and several of 
the supervisors. In every instance the method hère 
presented has received their highest commendation. 

To Mr. Charles H. Grandgent, Director of Modem 
Language Instruction in the Boston Public Schools, I 
am under spécial obligation for reading the proof 
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aheets and for many valuable suggestions. He bas 
also visited my French classes frequently and observed 
the work critically. 

I wish to express my appréciation of the work of 
the artist, Mr. George Foster Bames, whose illus- 
trations add greatly to the teaching value of thèse 
lessons. 

L. S. H. 

B08TOH, Oct. 1, 1896. 

Mr. Grandgent is now Professer of Bomance Languages in 
Harvard University. 



INTKODUCTION. 

HOW TO TEACB THIS UTTLS BOOK. 

Ton must be able to speak French with 8ome 
fluency. 

Stand up before your class. If the class is large, 
there will be ail the more life and animation. 
By animation I do not mean confusion, but voioei 
response, heart-felt, intelligent ejaculation. Life 
and animation are essential qualities in learning 
a language. 

Do not allow one word of English to be spoken. 
StiAulate with the French. Tell the children they 
are going to France. Stir the imagination. Say 
to theïn: "Come, children, we are in Paris now, 
We are French children. Good-bye, English." 

" But what shall I do if they fail to understand ? *^ 
you ask. 

Never fear. There is life in you and life in the 
book; you will make yourself understood. 
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Keep right on with the lessons; fit the action 
to the Word, and the word to the action. Keep 
reviewing as well as advancing; make one lesson 
overlap the other. 

Bef ore you finish, your class will hâve caught the 
sensé of ail the little stories and the meaning of 
nearly ail the words and phrases. This is ail that 
should be attempted in thèse first lessons. We will 
call this surface work, remembering that the search 
for ail knowledge begins at the surface. 

But to retum to the first lesson; this is the 
most severe test. 

K you can once get the children's mouths open, if 
you can get them to respond naturally, "Bonjour, 
madame," the ice is broken and you are victorious. 

How will you do it? 

" Bonjour, mes enfants ! " you say ; " Bonjour, 
madame ! " 

They stare at you ; they shut their lips tight. 



" Bonjour, mes enfants ! " 
" Bonjour, madame ! " 

you keep repeating a dozen times. Somehow, by 
coaxing, by entreating, by pantomime, by some 
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mysterious influence, you draw the response ont of 
them, — " Bonjour, madame !" It is a timid, half- 
f rightened, f aint utterance at first, but you are glad 
enough to get it. 

You are delighted. You express your delight ; you 
clap your hands ; you cry, " Bravo, mes enfants I " 

You repeat : — 

" Bonjour, mes enfants ! " 

The response is round and full now, and bravely 

uttered : — 

«Bonjour, madame!" 

Objects are at hand, — cards, pens, books, cray- 
ons, etc. 

You take up a card, two cards ; you say, " Une 
carte, deux cartes," then a book, two books, and say, 
" Un livre, deux livres," etc. 

No trouble now. They repeat as fast as you 
name the object. They talk as fast as you can, 
and every one is eager. 



" Bonjour, mes enfants ! " 
" Bonjour, madame ! " 

Repeat this salutation; keep repeating. Children 
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delight in this gieeting. It stimulâtes them. Go 
on, introducing words and phrases. 

"Je jette le mouchoir." 

Throw the "mouchoir" at some child. The diild 
will laugh and throw it back to you, and the 
response will ring out from aU the dass: — 

"Je jette le mouchoir!" 

Evferybody îs wide awake now. 

I should say the first lesson might occupy twenty 
minutes, the second lesson the same time, and so on. 

When yoù come to the "two houses," hâve the 
design (a simple outline) drawn on the board. Any 
child can draw it well enough. 

Take your pointer and point to the " large house," 
and without any comment say, "Une grande mai- 
son." AU repeat after you, and with you, "Une 
grande maison." Proceed in this manner to the 
end of the "house lesson." Now call up a child, 
and put the pointer into his hand. Direct his hand 
and the end of the pointer to the "big house." 
Perhaps he will say, " Une grande maison." If very 
quick, he will hâve caught it. If not, you say it. 
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He repeats. A few more phrases are added. An- 
other child is called up. And thus the lesson ig 
worked over, and the chUdren are worked oyer, 
and it is worked into them, until every child can 
rppeat from the pieture, in concert and individually, 
the "house lesson." 

Thiâ blackboard work is excellent practice, and 
should be continued through the book. 

Now for reading. Begin after three or four 
lessons. Write the first lessons on thé boar4. 
Take the pointer and point to each phrase ii^ order. 
You will find your pupils able to read eyerything 
you hâve talked about. 

What the ear has heard and the lips uttered^^ 
the eye now recognizes, and the child is delighjke4 
and eager to read. He reads at once and na^tu- 
rally. No trouble about the reading. You ajire 
having an easy time now. Let the children write 
from dictation. You can sit down and dictate. 

Now is the time to put thèse little books intq 
their hands. ]jet them read aloud up to the last 
lesson you hâve developed. Then coUect the books. 
I would recommend in every instance th^t the bopk 
be withheld until the subject is developed. 
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Oral, object, and blackboard work is natural. 
Book methods are artificial, and books tliemselves 
serve their great purpose only when chîldren are 
eager to get them ; when the imagination bas been 
-stirred, and they hâve some suspicion of the story 
they are to meet on the page. What a wonder this 
first French book is to them ! How they prize it ! 

This is not a hard method. It is delightful and 
easy for both pupil and teacher. Sometimes, of 
course, you must be on your f eet, as when you are 
illustrating a subject. Who would think of sitting 
down and throwing a " mouchoir " at a child ? But 
a good part of.the time you can be a listener or 
observer, and your class kept busily occupied. I 
would never recommend a method that does not 
tend to economize the teacher's mental and physi- 
cal powers. I know this method does. 

How shall you teach the dialogue? 

The dialogue, as you observe, is introduced to 
knead into the child the words and phrases that 
hâve appeared in the previous chapter. The diar 
logue is of great importance. It plows in the 
seed. It makes sure of its taking root. 

I will suppose that your class consists of forty 
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boys and girls, equally divided. (If ail boys or ail 
girls, you must substitute boys' or girls' names in 
the text; as tbe case may be.) 

Divide your class into ten groups — two boys and 
two girls in each group. Assign eacb a character. 
Jane is to be Marie to the end of the book; and 
John is to be Louis, etc. 

" Le premier groupe, debout ! " is the order you 
give. 

Four characters, two boys and two girls, are on 
their feet with military promptness. They face each 
other. 

The lesson is the "Maison." Marie begins: — 

*^ Louis, avez-vous une maison?" (she lifts her 
eyes to Louis). 

"Oui, j'ai une maison," says Louis (he lifts his 
eyes to her). 

" Dans quelle rue ? " asks Henri (lifting his eyes 
to Louis). 

"Dans la rue Washington," responds Louis. 

Li two seconds that group is seated, the little 
dialogue having been recited to the end. 

"Le deuxième groupe, debout!" you call. Up 
jumps another set, and goes over the same ground. 
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In five minutes every child in your dass bas 
recited the entire dialogue (taking some part), and 
ail hâve heard it ten times repeated. 

At first, permit the childreii to read their parts 
from their books. Soon they will be committed. 

This sort of récitation has a tquch of the dramatic 
which is very fascinating to children. They wiU 
never allow you to pass over a French lesson when 
once they hâve begun the work. 

Notice the physical movements that are çalled 
lor, and ob^rve them carefuUy. 

When Louis says, ^* Je lève le bras," or " Je marche 
vers la porte/' see that h^ 4o^ what he says. See 
that he starts promptly. 

Thèse exercises are introduced freely, and for a 
purpose. The nervou9 energy in every part of the 
body Works in harmony with the controUing force 
in the brain. 

The ground is jfifm w^W brpken, and yeur plass is 
ready for easy readîng, gênerai conversation, and 
an elementary grammar. 
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Première Leçon. 




Bonjour, mes enfants! 

Bonjour, madame ! 

Une carte, deux cartes, 
trois cartes. 

Un crayon ; deux, trois 
crayons. 

Une plume, une table, 
une porte. 

Un livre ; deux, trois 
livres. 
~ Un mouchoir. 

Je jette le mouchoir. 

Je ferme la porte. 

J'ouvre la porte. 

Je frappe sur la table. 
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Deuxième Leçon. 




Bonjour, mes enfants. 

Bonjour, madame. 

Voilà un livre ! ' 

Oîi est le livre ? • 

Le livre est sur la table. 

Où est le livre ? . 

Le livre est sous la table.- 

Voilà un crayon ! 

Oh est le crayon ? 
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Le crayon est mar la chaise. 

Où est le mouchoir? 

Le mouchoir est sotm la chaise. 



Troisième Leçoa 




Bonjour, Marie. 
Bonjour, madame. 
Je vous donne le livre. 
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Merci ; je vous donne le livre. 
Voilà un crayon rouge ! 
Voilà un crayon jaune ! 
Voilà un crayon blanc ! 
Bouge, jaune, blanc. 
Comprenez-vous ? 
Oui, madame. 

Donnez-moi le crayon rouge. ^ 
Je vous donne le crayon rouge. ) 
Donnez-moi le crayon blanc. 
Je vous donne le crayon blanc, j 
Merci ! 



Quatrième Leçon. 

Voilà un monsieur 1 

Voilà une dame ! 

Debout, assis(e). 

Le monsieur est debout. 

La dame est assise. 

La dame est assise sur une chaise. 

Combien de chaises? 

Une, deux chaises. 
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Combien de livres ? 
Un, deux, trois, quatre. 




Comptez ! 

Un, deux, trois, quatre, cinq, six, sept, 
huit, neuf, dix. 

1, 2, 3, 4, 6, 6, 7, 8, 9, 10. 
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Cinquième Leçon. 




Voilà une grande maison ! 

Voilà une petite maison ! 
xLa grande maison a quatre fenêtres, — une, 
deux, trois, quatre fenêtres. 

La petite maison a deux fenêtres, — une, 
deux fenêtres. 

La grande maison a deux portes, — une, 
deux portes. La petite maison a une porte. 

La grande maison est dans la rue Trenton. 

La petite maison est dans la rue Merton. 
'^Voilà un chien I Le chien est attaché à la 
maison par une chaîne. 
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Sixième Leçoa 




Marie. Louis, avez-vous une maison ? 

Louis. Oui, j'ai une maison. 

Henri, j^ans quelle rue ? . 

Louis. Dans la rue Merton. 

Henri. -'Belle, avez-vous une maison ? 

BeUe. Oui, j'ai une maison. 

Marie. Dans quelle rue? 

BeUe. Dans la rue Washington. 

Louis. Marie, avez-vous un chien ? 

Marie. Non, je n'ai pas de chien. 
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Louis. Henri, avez-vous un chien ? 
Henri. Oui, j'ai un chien ; un grand chien. 
Belle. Quel est le nom de votre chien ? 
Henri. Son nom est Lion. 
Henri et Louis. Adieu, Marie et Belle. 
Marie et Belle. Adieu, Henri et Louis. 



Septième Leçon. 




Voilà un monsieur ! Voilà un petit garçon j 
voilà une petite fille ! 
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Le monsieur est assis sur une chaise. Le 
garçon est debout. 
xVoilà un pupitre ! Voilà un encrier ! La 
plume est dans Tencrier. 

Le monsieur a un livre à la main. C'est 
le professeur. 

Le garçon a aussi un livre à la main. Le 
garçon Técite sa leçon. 

La petite fille a un livre à la main. Elle 
récite sa leçon. 

Le nom de ce garçon est Henri. 

Le nom de cette petite fille est Marie. 

Le nom de ce monsieur est monsieur 
Blacque. 

Adieu, mes enfants ! 

Adieu, monsieur Blacque I 



>>*;< 



Huitième Leçon. 

Louis. Henri, êtes-vous un petit garçon ? 

Henri. Oui, je suis un petit garçon. 

Marie. Le garçon, est-il assis ou debout? 

Belle. Le garçon est debout. 



V) 
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Hemri. 

Louis. 

Marie. 

Belle. 

HenrL 
pitre. 

Marie. 

Belle. 

Marie. 

Louis. 
crier. 

Henri. 

Belle. 

Henri. 

Louis. 

Marie. 

Belle. 

Henri. 

Louis. 

Henri. 

Henri 

Marie 



Le monsieur^ qu'art-il à la m9m ? 
Le monsieur a lia livre à la istai:])^ 
Le garçon, qu'a-t-il à la maia ? 
Le garçon a aussi un livre à la XBaitu 
Marie, mettez Tencrier sur le pu - 

Je mets Fenerier sur le ^updtr^ 

Ketournez à votre place. 

Je retourne à ma place. 

Henri, mettez la plume (îaa*s Veih 

Je mets la plume dans Tencriey^ 
Retournent à votre place. 
Je retourne à ma place. 
Marie, êtes-vous un petit garçon ? 
Oh non ! je suis une petite fille- 
Henri, êtes-vous une petite fille ? 
Oh non ! je suis un petit garçon. 
Qui est le professeur ? 
C'est monsieur Blacque. 

et Louis. Adieu, Marie et Belle. 

et Belle. Adieu, Henri et Louis^ 
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Neuvième Leçon. 




Voilà un Indien ! 
Xlndîen est sauvage. 
"B regarde le nègre. 
Xe nègre est derrière llndien. 
Voilà un Chinois ! 
Le Chinois est derrière le nègre. 
Le nègre est en^e le Chinois et l'Indien. 
Le Chinois est jaune. 
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L'Indien est rouge. 

Le nègre est noir. 

Le nègre est un domestique. 

Il sert son maître. 

Il ouvre la porte. 

Il porte un panier sur la tête. 



Dixième Leçon. 




Marie. Henri, qu'avez-vous sur la tête ? 
Henri. J'ai un panier sur la tête. 
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Belle. 

Louis. 

Belle. 

Henri. 

Louis. 

Henri. 



Louis, qu'avez-vous sur la tête ? 

J'ai un chapeau sur la tête. 

Le nègre, qu'a-t-il sur la tête ? 

Il a un panier sur la tête. 

Henri, êtes-vous Indien ? 

Non, je ne suis pas Indien ; je suis 
Américain, 

Marie. De quelle couleur est l'Indien ? 

n est rouge. 

Belle, êtes-vous sauvage ? 

Non, je ne suis pas sauvage. 

Qui est sauvage ? 

L'Indien est sauvage. 

De quelle couleur est le nègre ? 

Le nègre est noir. 

Louis, de quelle couleur êtes-vous ? 

Je suis blanc. 
Henri et Louis. Adieu, Marie et Belle. 
Marie et Belle. Adieu, Henri et Louis. 



Louis. 

Henri. 

Belle. 

Marie. 

Belle. 

Louis. 

Belle. 

Henri. 

Louis. 
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Onzième Leçoa 

Bonjour, m^s enfants. 

Bonjour, madame. 

Jetez le mouchoir l 

Je jette le mouchoir. 

Fermez la porte I 

Je ferme la porte. 

Où est le livre ? 

Le livre est «ur la table. 

Donnez-moi le crayon blane. 

Je vous donne le canyon blanc. 

Merci. 

Dans quelle rue est la maison rouge? 

La maison rouge est dans la rue Trenèom. 

La dame, est-elle debout ou assise? 

La dame ^st assise. 

Où est-elle assise ? 

Elle est assise sur la chaise. 

Le nègre, qu'a-t-il sur la tête ? 

Il a un panier sur la tête. 

Sert-il son maître ? 

Oui, il sert son maître. 
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Douzième Leçon. 




Je suis un chat. 

Mon nom est Tom. 

La fenêtre est ouverte. 

C'est une grande fenêtre. 

Je suis couché sur la fenêtre. 

Je regarde par la fenêtre. 

Je vois un arbre. 

L'arbre a beaucoup de branches, — une, 



I 
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deux, trois, quatre, cinq, six, sept, huit, 
neuf, dix. 

Voyez-vous l'arbre? 

Oui, je vois l'arbre. 

Voilà un oiseau I 

L'oiseau est perché sur une branche de 
l'arbre. 

Voyez-vous l'oiseau ? 

Oui, je vois l'oiseau. 

Donnez-moi l'oiseau ! 

Non ! non ! monsieur Tom, je ne vous donne 
pas l'oiseau. 

L'oiseau chante (tchi, tchi, tchi). 

Le chat miaule. 

J'aime l'oiseau. 

Je n'aime pas le chat. 

J'aime les bonbons. 

Je n'aime pas les médecinesL 

J'aime la rose. 

Adieu, monsieur chat ! 

Adieu, monsieur Louis I 
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Treizième Leçon. 

Henri. Marie, voyez-vous le chat ? 

Marie. Ouï, je vois le chat. 

Louis. Belle, voyez- vous Tarbre ? 

Belle. Oui, je vois l'arbre. 

Henri. Marie, voyez- vous Toiseau? 

Marie. Oui, je vois Toiseau. 

Louis. Où l'oiseau est-il perché ? 

Belle, n est perché sur une branche. 

Marie. L'oiseau chante-t-il ? 

Henri. Oui, l'oiseau chante (tchi, tchi, tchi). 

BeUe. Le chat chante-t-il ? 

Louis. non ! le chat ne chante pas ; il 

miaule. 

« 

Henri. Le chat, que dit-il à Louis ? 

Marie. Il dit, '' Louis, donnez-moi l'oiseau." 

Henri. Louis, que dit-il au chat? 

Marie. Louis dit, '' Non, non, monsieur le 
chat, je ne vous donne pas l'oiseau." 

Louis. Belle, aimez- vous l'oiseau ? 

Belle. Oui, j'aime l'oiseau, j'aime la rose ; 
j'aime les bonbons, j'aime mes parents. 

Henri et Louis. Adieu, Marie et Belle ! 

Marie et Belle. Adieu, HenTÎ e^^» "Lqvà^V 
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Quatorzième Leçon. 

Je suis un petit garçon. 

J'ai deux bras; j'ai 
aussi deux mains. 

Ma mère a deux 
mains. 
Mon père a deux mains. 
Mon père et ma mère sont 
mes parents. 

J'aime mes parents. 
J'aime la rose. 
Regai-dez! je bats des mains. 
Voici la main gauche ! 
Voilà la main droite ! 
La main gauche a cinq doigts. 
La main droite a aussi cinq doigts. 
Le pouce, l'index, le majeur, l'annulaire, le 
. petit doigt. 

La Classe. Adieu, petit garçon 1 
PetU Gardon. Adieu, la classe ! 
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Quinzième Leçon. 




H&nri. Belle ; donnez la main droite à 
Marie! 

Belle. Je donne la main droite à Marie. 

Louis. Marie ; donnez la main gauche à 
Belle ! 

Marie. Je donne la main gauche à 
Belle. 

Henri. Regardez ! Marie a une bague à 
l'annulaire. 
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Belle et Louis. Kegardez! Marie a une 
bague à Tannulaire. 

Henri. Kegardez ! c'est une perle. 

Marie. Oui, c'est une perle. 

Belle. Où avez-vous trouvé la bague ? 

Marie. Mon père me l'a donnée. 

Louis. Quel est le nom de votre père ? 

Marie, Le nom de mon père est Monsieur 
X— . 

Belle. Quel est le nom de votre mère ? 

Marie. Le nom de ma mère est Madame 
X— . 

Henri et Louis. Adieu, Marie et Belle ! 

Marie et Belle. Adieu, Henri et Louis I 
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Seizième Leçon. 

REVUE. 

Le chat est couché sur la fenêtre. 

Il regarde par la fenêtre. 

Où est l'oiseau ? 

L'oiseau est perché sur la branche. 

Préférez- vous le chat ou l'oiseau ? 
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Je préfère Toiseau. 

Préférez-vous les médecines ou les bonbons? 

Je préfère les bonbons; je n'aime pas les 
médecines. 

J'ai une bague au doigt 

C'est une perle. 

Mon père me l'a donnée. 

Le nom de mon père est Monsieur Blacque. 

J'aime mon père. 

Voyez vous l'arbre ? 

Oui, l'arbre est dans le jardin. 

Comprenez-vous '' jardin " ? 

Non ; je ne comprends pas *' jardin/' 

Le jardin est planté de fleurs. 

La rose est une fleur. 

La tulipe est une fleur. 

Le jardin est planté de roses et de tulipes. 

Oh, je comprends '* jardin." Mon père a un 
grand jardin. 

Son jardin est planté de fleurs et d'arbres. 
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Dix-septième Leçon. 




Bonjour, madame ! 
Bonjour, la classe ! 
Nous sommes deux petites filles. 
Nous sommes Marie et Belle. 
Nous sommes les enfants de Monsieur 
Blacque. 

Nous chantons (ta ra la ; ta ra la). 

Nous sommes les soeurs de Jules Blacque. 

Jules Blacque est notre frère. 
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Louis Blacque est aussi notre frère. 

Nous sommes les enfants de Madame 
Blacque. 

Madame Blacque est notre mère. 

Monsieur Blacque est notre père. 

Comprenez-vous ? 

Oui, petites filles ; nous vous comprenons. 

Nous chantons (ta ra la ; ta ra la). 

Nous avons un chapeau sur la tête. 

Voilà la tête ! 

Kegardez le chapeau ! 

Nous avons un panier à la main. 

Kegardez dans le panier ! 

Voyez-vous quelque chose ? 

Oui, je vois des oranges. 

Les oranges sont des fruits. 

J'aime les oranges. 

Je n'aime pas les médecines (ta ra la ; ta 
ra la). 

Adieu, la classe ! 

Adieu, petites filles ! 
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Dix-huitième Leçon. 




Louis. Marie et Belle, êtes-vous deux 
petites filles? 

Marie et Belle. Oui, nous sommes deux 
petites filles. 

Belle. Henri et Louis, êtes-vous deux 
petits garçons? 

Henri et Louis. Oui, nous sommes deux 
petits garçons; mais, nous sommes grands 
quand même. 



LE PREMIER LIVRE DE FRANÇAIS. Jf 

Marie et Belle. Ha, ha, ha ! Louis et 
Henri sont grands! 

Louis et Henri. Ha, ha, ha ! Marie et 
Belle sont petites! 

Henri. Marie et Belle, qu'avez-vous sur 
la tête ? 

Marie et Belle. Nous avons un chapeau 
sur la tête. 

Louis. Qu'avez-vous dans les paniers ? 

Belle et Marie. Nous avons des oranges 
dans les paniers. 

Henri. Marie, voulez-vous me donner une 
orange ? 

Marie. Certainement; je veux bien vous 
donner une orange. 

Henri. Merci ! 

Louis. Marie et Belle, pouvez-vous chanter? 

Marie et Belle. Oui, nous pouvons chanter. 

Henri. Voulez- vous chanter ? 

Marie et Belle. Certainement; nous vou- 
lons bien chanter (ta ra la ; ta ra la). 

Henri et Louis. Merci ! merci ! vous chan- 
tez très bien. 

Tous. Adieu ! 
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Dix-neuvième Leçon- 




Bonjour, mes enfants. 

Bonjour, madame. 

Voilà un homme ! 

Voilà un autre homme I 

Voilà un ballon. 

Une corde est attaché au ballon. 

Voilà une extrémité de la corde. 
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L'homme tient dans la main une extrémité 
de la corde. , 

Voilà Vautre extrémité de la corde I 

L'autre extrémité de la corde est attachée 
au ballon. 

Un homme a la tête nue. 

L'autre homme a la tête couverte. 

Il a un chapeau sur la tête. 

Les hommes regardent le ballon. 

Le ballon monte vers le ciel. 

Le ballon monte très haut vers le ciel. 

Voilà le ciel. 

Voilà la terre. 

Le panier est posé sur la terre. 

L'homme marche sur la terre. 

Je marche sur la terre. 

Dans le lointain je vois une église. 

Voyez-vous l'église ? 

Oui, je vois l'église. 

Quelle est la plus grande église de Boston ? 

La cathédrale catholique, rue Washington. 

Adieu, mes enfants ! 

Adieu, madame I 



28 



LE PREMIER LITRE DE FRANQAI8. 



Marie. 

Louis. 

Belle. 

Louis. 
' Henri. 

Belle. 
çaîs. 

Henri. 
l'anglais ? 

Belle. 

Henri. 

Marie. 

Belle. 

Henri. 

Belle. 

Marie. 

Louis. 

Marie. 

Louis. 

Marie. 

Henri. 
ballon ? 



Yingtième Leçon. 

Bonjour, Louis! 

Bonjour, Marie I 

Louis, pariez- vous le français ? 

Oui, oui ; je parie le français. 

Pariez-vous le français, Belle ? 

Certainement. Je parle • le f ran- 

Lequel préférez-vous, le français, ou 

Je préfère le français. 

Lequel préférez-vous, Marie ? 

Je préfère l'anglais. 

Lequel préférez-vous, Henri ? 

Je préfère le français. 

Moi aussi, je préfère le français. 

Moi, je préfère l'anglais. 

Voyez-vous le ballon, Marie ? 

Je vois le ballon. 

Où est-il ? 

Il monte très haut vers le ciel. 

Belle, voulez-vous monter dans le 
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Belle. Non, non ; je ne veux pas monter 
dans le ballon. 

Henri. Marie, voulez-vous monter dans le 
ballon ? 

Marié. Non, noii ; je ne veux pas y monter. 

Louis et Hmri. Ha, ha, ha I Marie a peur 
de monter dans le ballon. Belle aussi. 

BelU. Louis et Henri, voulez-vous monter 
dans le ballon ? 

Lcuis et Henri. Oh, oui ; nous voulons mon- 
ter dans le ballon, — très, très haut I 

BeUe et Marie. Ha, ha, ha ! Louis et Henri 
n^ont pas peur. Ils sont très braves. Hs 
veulent monter dans le ballon. 

L(mis et Hmri. Ha, ha, ha ! Belle et Marie 
ont peur. Elles ne sont pas braves. Elles 
ne veulent pas y monter. Adieu, Marie et 
Belle. 

Marie et Belle. Adieu, Henri et Louis I 
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Vingt et unième Leçon, 

Me voici, encore ! 

Moi ! le petit garçon! 
Bonjour, la classe I 
Bonjour, petit gar- 
çon! 
Regardez ! je compte mes 
doigts, — un, deux, trois, quatre, 
cinq, sis, sept, huit, neuf, dix. 
Ha, ha, ha ! j'ai dix doigts. 
Cinq et cinq font dix. 
Voici le bras gauche ! 
Voilà le bras droit I 
J'ai deux bras. 
Un et un font deux. 
Regardez ! je baisse les bras. 
Je lève les bras. 
Je les plie ; je les croise. 
Voici le pied droit I 
Voilà le pied gauche ! 
Je lève le pied droit ; je le baisse. 
Regardez! je me frappe les jambes; une 
fois, deux fois, trois fois. 
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Je croise les jambes. 
Je me redresse. 
Je sais un petit soldat. 
Je marche vers la fenêtre. 
Je retourne à ma place. 
Je fais ma révérence. 
Adieu, la classe ! 
Adieu, petit garçon ! 
Adieu pour toujours. 
Je ne reviens plus. 
Adieu, Adieu ! 



Belle. Oh, oh, oh! Le petit garçon est 
parti. Il ne revient plus. Je me cache les 
yeux avec mon mouchoir ; je pleure. 

Marie. Moi aussi. Je me cache les yeux 
avec mon mouchoir. Le joli petit garçon est 
parti. Il ne revient plus. Je pleure. 

Les Deux. Oh, oh, oh ! Le joli petit garçon 
ne revient plus. 
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Vingt-deuxième Leçon. 

Voilà une figure ! 

Est-ce la figure d'une 
femme ? 

non! une femme n'a 
pas de barbe. 

Est-ce la figure d'un 
homme ? 

Oui, c'est la figure de 
monsieur Blacque. 

Henri, avez-vous une mous- 
tache ? 

Mais, non, monsieur, je suis un petit garçon. 

Les petits garçons n'ont pas de moustache. 

Monsieur Blacque a une longue barbe. 

Le front, le nez, la bouche, les yeux 

Louis, montrez votre nez ! 

Voici mon nez ! 

Henri, montrez votre bouche. 

Voici ma bouche I 

Jules a une grande bouche. 

Marie a une petite bouche. 

Voici mes yeux ! 
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J'ai denx yenx, un nez, une bonehe. 

Marie, de quelle oonleur sont tos jrenx? 

Mes yeux sont noirs. 

Begardez ! je ferme les yeux. 

J'ouvre les yenx. 

Je me cache les yeux avec un mouchoir. 

Je cache la figure de Belle avec ma main. 

J'ôte la main ; voilà la figure de Belle. 

Je touche le front de Monsieur Blacque. 

Je touche les cheveux de Belle. 

Je touche mes cheveux. 

Voici la tête ! 

Adieu^ Monsieur Blacque. 

Je vous aime. 

Adieu, mes enfants I 

Je vous aime. 

Vous allez à l'école Emerson à Boston. 

Je vais partir. 

Je ne reviens plus. 

Adieu ! Adieu I 

Je vous aime. 

Je vous aime. 
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Vingt-troisième Leçon. 
1. 



me voyez- 



Bonjour, madame ! 
vous? 

Oui, monsieur Louis, je vous 
vois. Vous êtes un bon petit 
garçon. Votre nom est Louis. 
Vous êtes derrûre la porte. 
Vous vous cachez derrière la 
porte; mais je vous vois. Tout 
r ij I le monde vous voit 

Comment! vous me voyez! 
Oui, je vous vois. 
La porte est entre-ouverte. 



Bonjour, madame ! me voyez- 
vous ? 

Oui, mademoiselle Belle; je 
TOUS vois. Vous êtes une 
bonne petite fille. Votre nom 
est Belle. Vous êtes debout 
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devant le miroir. Vous vous regaMez dans 
le miroir. La main droite est posée sur la 
tablette. La main gauche est posée sur la 
robe. Vous avez le nez un peu retroussé. 
Vous vous regardez attentivement dans lo 
miroir. Vous avez un chapeau aur la tête; 
c'est un joli chapeau. Le chapeau est garni 
de rubans jaunes et d'une plume. Vous Ôtes 
devant le miroir. 

3. 




Bonjour, madame ! me voyez-vous? 

Oui, mademoiselle Idarie, je vous vois. 
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Vous êtes debout efntre les deux chaises. 
Vous posez la main droite sur une chaise; 
vous posez la main gauche sur Tautre 
chaise. Vous n'avez pas de chapeau sur 
la tête. Vous avez la tête nue. Votre 
chapeau est suspendu au bras de la dmise. 

Vous paraisses très sérieuse. 

Etes-vous malade ? 

Non, je suis triste. 

Pourquoi êtes-vous triste ? 

J'ai perdu mon premier livre de français. 

Où avez-vous perdu votre premier livre de 
français ? 

Je ne sais pas, madame. 

Je cherche partout, — sous la chaise, sous 
la table, sous le pupitre, derrière la porte, 
devant le miroir, sous la tablette, entre — 

Assez, Marie ! Voilà votre premier livre de 
français, dans le chapeau de Louis. 

Ha, ha, ha ! — dans le chapeau de Louis ! 

Oh, merci, merci, madame. 

J'ai trouvé mon premier livre de français. 

Je suis très contente ; je bats des mains ; 
je saute de joie. Adieu I 
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Vingt-quatrième Leçon. ^ 




Je suis un joli petit oiseau. 
Mon nom est monsieur Flit. 
Ma femme est madame Flit. 
Regardez 1 je fais un nid. 
Je fais un nid sur la brandie d'un arbre. 
Ma femme m'aide. 

Ma femme m'apporte un brin d'herbe dans 
son bec. 

Merci, madame Flit 
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J'emploie le brin d'herbe pour faire le nid. 

Je mets le brin dans le nid. 

Mettez le livre sur la table, s'il vous plait. 

Je mets le livre sur la table. 

Merci. 

Mettez le livre sous la table, s'il vous plaît. 

Je mets le livre sous la table. 

Merci. 

Apportez-moi un brin d'herbe s'il vous 
plait, madame Flit. 

Je vous apporte un brin d'herbe. 

Merci, madame Flit. 

Vous êtes une bonne femme, madame Flit. 

Je vous aime, madame Flit. 

Je vole dans l'air. 

Madame Flit vole aussi dans l'air. 

Nous volons ensemble, dans l'air, très haut, 
très haut. 

Nous chantons ensemble, madame Flit et 
moi (tchi, tchi, tchi). 
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Yingt-cinquième Leçon. 




Marie. Henri, je tous présente madame 
Flit. 

Henri. Bonjour, madame Flit ! 

Belle. Louis, je vous présente monsieur 
Flit. 

Louis. Bonjour, monsieur Flit ! 

Marie. Les oiseaux, que fontrils? 

Henri. Ils font un nid. 

Louis. Où fontrils un nid ? 
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Belle. Ils font un nid sur la branche d'un 
arbre. 

Marie. Belle, pouvez-vous faire un nid ? 

Belle. Oh, non; je ne peux pas faire un 
nid. 

Louis. L'oiseau peut-il faire un nid ? 

Henri. Oui, l'oiseau peut faire un nid. 

Belle. Madame Flit est-elle la femme de 
monsieur Flit ? 

Louis. Oui, elle est la femme de mon- 
sieur Flit. 

Henri. Monsieur Flit est-il le maû de 
madame Flit? 

Marie. Oui, il est le mari de madame Flit. 

Louis. Belle, pouvez-vous voler dans l'air? 

Belle. Non, je ne peux pas voler dans l'air ; 
je ne suis pas un oiseau. 

Henri. Marie, pouvez-vous voler? 

Marie. Non, je ne peux pas voler; je ne 
suis pas un oiseau. 

Belle. Louis, voulez-vous voler dans l'air? 

Louis. Oui, je veux bien voler dans l'air, 
— très haut, très haut. 

Marie. Henri, voulez-vous voler dans l'air ? 



*. 
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Henri. Oh, oui; je veux bien voler dans 
Tair, — très haut, très haut. 

Marie et Belle. Ha, ha, ha ! Henri et Louis 
sont braves; ils veulent voler dans l'air, — 
très haut, très haut. 

Tous. Adieu, monsieur et madame Flit I 



-^:*:< 



Yingt-sixième Leçon. 

Belle. Voilà deux chaises I les voyez-vous, 
Henri ? 

Henri. Oui, je les vois. 

Marie. Mettez les chaises dos à dos, s'il 
vous plait. 

Henri. Je les mets dos à dos. 

Belle. Bien I séparez-les. Tune de Tautre. 

Henri. Je les sépare. 

Louis. Henri, renversez les chaises. 

Henri. Je les renverse. 

Marie. Remettez-les à leur place. 

Henri. Je les remets à leur place. 

Belle. Marie, inclinez une chaise vers le 
mur, s'il vous plait. 
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Marie. Je T incline vers le mur. 
Belle. Bien ! redressez-la. 
Marie. Je la redresse. 
Louis. Allons! jouons aux soldats! Met- 
tez-vous en file. 

Bien ; je suis le premier. 

Bien ; je suis le capitaine. 

Bien ; je suis la deuxième. 

Bien ; je suis la troisième. 

Regardez la longue file ! 

Ha, ha, ha ! Nous sommes des 

Nous jouons aux soldats. Nous 



Henri. 
Louis. 
Marie. 
Belle. 
Henri. 
Tous. 
soldats. 



marchons comme des soldats; un, deux 



un, deux 
Henri. 



un, deux. 



de la 



Nous marchons autour 
chambre; un, deux — un, deux. 

Halte ! 

Marie, êtes-vous fatiguée ? 
Oui, je suis bien fatiguée. 
Asseyons-nous sur les chaises. 
Je m'assieds sur une chaise. 
Je m'assieds sur Tautre chaise. 
Regardez ! Henri et Louis n'ont 



Louis. 

Belle. 

Marie. 

Louis. 

Belle. 

Marie. 

Belle. 



pas de chaise. 
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Marie. Je me lève. Henri, asseyez-vous; 
je voua en prie. 

Henri. Non, non, mademoiselle Marie. Je 
préfère rester debout. Je ne suis pas fatigué. 

Belle. Voyez 1 je me lève ; je ne suis plus 
fatiguée. 

Louis. Terminons la leçon. 

Marie et Belle. Adieu, Louis et Henri. 

Henri et Louis. Adieu, Marie et Belle. 



Vingt-septième Leçon. 



Bonjour, madame ! 
Bonjour, mes enfants 1 
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Nous sommes quatre enfants, -^ Henri, 
Marie, Louis, et Belle. 

Nous sommes assis autour de la table. 

Le dîner est servi. 

Le dîner est sur la table ; c'est un bon dîner. 

Louis est très content. 

Marie est très contente. 

Nous sommes' tous très contents. 

Voulez-vous une tasse de thé, Louis ? 

Je veux bien une tasse de thé. 

Voulez-vous une tasse de chocolat, Henri? 

Je veux bien une tasse de chocoliafe 

Passez-moi les oranges, s'il vous plaît, Belle. 

Avec grand plaisir. 

Je vous passe les oranges. 

Merci. 

Voilà la nappe ! 

La nappe est blanche. 

La nappe couvre la table. 

Aimez-vous les fruits, Marie ? 

Oui, j'aime les fruits. 

Quels fruits préférez-vous ? 

Je préfère les pommes. 

Je préfère les raisins. 
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Je préfère les dates. 

Je porte le bifteck à la bouche ; j'ouvre la 
bouche ; je mange le bifteck. 

Je porte le café à la bouche; j'ouvre la 
bouche ; je bois le café. 

Le dîner est terminé. 

Avez-vous bien dîné, Marie ? 

Oui, j'ai bien dîné. 

Je me lève de table. 

Moi aussi, je me lève de table. 

Et moi aussi ; et moi aussi. 

Adieu, adieu ! 

Adieu, adieu I 

Yingt-huitième Leçon. 

Louis. Bonjour, Marie ! 

Marie. Bonjour, Louis I 

Louis. Comment vous portez-vous, Marie ? 

Marie. Je me porte très bien, merci. 

Henri. Et vous, mademoiselle Belle, com- 
ment vous portez-vous ? 

Belle. Je me porte très bien, merci. 
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Louis. Kegardez le ciel ! Fait-îl beau ? 

Belle. Oui, il fait beau. 

Louis. Magnifique ? 

Belle. Oui, magnifique. Le ciel est clair. 

Henri. Pouvez-vous toucher le ciel, Marie ? 

Marie. Oh, non ; le ciel est trop haut. 

Henri. Pouvez-vous toucher la table ? 

Marie. Oh, oui ; je peux toucher la table. 
Je touche la table. 

Louis. '' Le déjeuner, le diner, le souper ! " 
comprenez-vous, mademoiselle Belle ? 

Belle. Parfaitement. Le déjeuner est le 
premier repas; le dîner est le deuxième 
repas; le souper est le troisième repas. 

Marie. '' Manger, boire I '' comprenez-vous, 
Henri ? 

Henri. Parfaitement. Nous mangeons le 
bifteck ; nous buvons le café. 

Belle. Comprenez-vous, Louis? 

Louis. Parfaitement. Je inange le bif- 
teck ; je bois le café. 

Henri et Louis. Adieu, Marie et Belle ! 

Marie et Belle. Adieu, Henri et Louis I 
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Vingt-neuvième Leçon. 

Bonjour, petite fille. 

Bonjour, madame. 

Je suis la petite Marie. 

Je vais à l'école Emer- 
son. 

Regardez! j'étends les 
bras autant que possible. 

Regardez ! je me lève 
sur la pointe des pieds. 

Je touche la tête de 
madame. 

Je monte sur la chaise. 

Je touche le tableau. 
Le tableau est suspendu au mur. 
Je saute de la chaise sur le plancher. 
Regardez ! je me redresse. 
Je lève les mains au-dessus de ma tête. 
Je bats des mains. 
Je remue la tête. 
Je baisse les mains. 
Je marche vers la table. 
Voilà un canif sur la table 1 
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Je regarde le canif sur la table; je le 
prends. 

Voilà une orange ! Je coupe Forange ; je 
la mange. 

Comprenez-vous ? 

Parfaitement. 

Écoutez ! on frappe à la porte. 

Je marche vers la porte ; je crie : 

" Entrez ! '' 

J'ouvre la porte. 

Voilà mon oncle, monsieur Blanc. 

Il entre. Je saute de joie. 

Mon oncle est très riche. 

n m'apporte un nouveau livre de français. 

Merci, merci, mon cher oncle I 



-oÇi^t 



Trentième Leçon. 

Louis. Bonjour, Marie! Vous parlez de 
monsieur Blanc. Qui est ce monsieur ? 

Marie. C'est un riche marchand de Boston ; 
c'est mon oncle. 

Belle. Riche ! que veut dire riclie f 
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Louis. Monsieur Blanc a beaucoup d'ar- 
gent 

Belle. Que veut dire argent ? 

Louis. Faites attention ! je vais vous l'ex- 
pliquer — 

Henri. Faites attention ! je vais vous l'ex- 
pliquer. Regardez! je mets la main dans 
ma poche ; je cherche ma bourse ; je la tire 
de ma poche ; je l'ouvre. Voilà deux sous I 
c'est de Vargent 

Louis. Marie, comprenez-vous ce que veut 
dire argent f 

Marie. Parfaitement; cela veut dire ''deux 
sous, trois sous," etc. 

Henri. Belle, comprenez-vous ce que veut 
dire riche f 

BeUe. Parfaitement ; un homme qui a 
deux sous est riche. 

Henri. Oh, non, non ! Un homme qui n'a 
que deux sous n'est pas riche. 

Louis. Un homme qui a un million de 
dollars est riche. 

BeUe. Monsieur Blanc a-t-il un million de 
dollars ? 
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Louis. Je le suppose. Mon père le dit. 
Tout le monde le dit. 

Henri. Louis, donnez-moi les deux sous, 
s'il vous plait. 

Louis. Avec plaisir ; je vous les donne. 

Henri. Merci, je les donne à Belle. 

Belle. Merci, je les rends à Louis. 

Louis. Merci, je les remets à leur place 
dans ma poche. 

Marie. La leçon est terminée. Je ferme 
mon livre; je le mets sur la table; je sors 
de la chambre. 

Belle. Moi aussi ; je ferme mon livre ; je 
le mets sur la table ; je fais ma révérence ; 
je «ors de la chambre. 

Henri et Louis. Nous aussi ; nous fermons 
nos livres; nous les mettons sur la table; 
nous faisons une révérence ; nous sortons de 
la chambre. 

Henri et Louis. Adieu, Marie et Belle. 

Marie et Belle. Adieu, Henri et Louis. 
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Trente-miième Leçon. 




Je suis un petit écolier. 
Je vais à l'école Emerson à Boston. 
J'ai dix ans. 

Un, deux, trois, quatre, cinq, six, sept, huit, 
neuf, dix. 

Je suis plus âgé que ma sœur. 
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Ma sœur a huit ans. 

Le nom de ma sœur est Marie Blacque. 

Je suis le frère de Marie Blacque. 

Marie Blacque est ma sœur. 

Nous sommes les enfants de monsieur et 
madame Blacque. 

Je vais à Técole Emerson. 

Le maître de cette école est monsieur 
Duval. 

Mon chien m'accompagne. 

Il s'appelle Lion. 

Il porte un papier dans la gueule; c'est 
un journal. 

C'est le ** Journal Français." 

Nous marchons ensemble, Lion et moi. 

Lion est fidèle ; il n'est pas méchant. 

Il est brave ; il n'a pas peur. 

Il n'est pas cruel ; il n'attaque jamais les 
autres chiens. 

J'ai deux pieds. 

Lion a quatre pattes. 

Nous marchons ensemble. 
' Nous ne sommes pas fatigués. 
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Trente-deuxième Leçoa 

REVUE. 

Louis est un écolier. 

Il va à récole Emerson à Boston. 

Il récite sa leçon de français. 

Il aime le français. 

Il va voyager en France avec ses parents. 

Il arrive à Paris. 

Il parle le français. 

Il entre dans un restaurant. 

Le dîner est servi. 

Louis dit au garçon : '' Garçon, apportez-moi 
un bifteck.'' 

Le garçon est un domestique. 

Il sert dans le restaurant. 

Il apporte un bifteck à Louis. 

Merci, garçon ! Apportez-moi aussi du cho- 
colat. 

Il lui apporte du chocolat. 

Merci, garçon ! Apportez-moi des fruits. 

Oui, Monsieur Louis, je vous apporte des 
fruits. Vous êtes Américain. Vous mangez 
beaucoup. 
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Le dîner est terminé ; Louis se lève de table. 

Le garçon le regarde attentivement 

Louis ouvre sa bourse. 

Voilà dix sous ! 

Le garçon fait une révérence bien bas. 

Adieu, petit Américain. 



Trente-troisième Leçon. 




Louis. Belle, voyez-vous ce grand bâti- 
ment? 

Belle. Oui, je le vois ; c'est l'école Emer- 
son à Boston. 
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Henri. Marie, voyez-vous la cour ? 

Marie. Oui, je la vois, 

Ixmis. Belle, voyez-vous les garçons et les 
filles dans la cour ? 

Belle. Oui, je les vois ; ce sont les élèves 
de recelé Emerson. 

Henri. Combien de filles y a-t-il ? 

Marie. 0, il y en a beaucoup, beaucoup. 

Louis. Combien de garçons y a-t-il ? 

Belle. 0, il y en a beaucoup, beaucoup. 

Marie. Louis, pouvez-vous les compter ? 

Louis. Un, deux, trois, quatre, cinq, six, 
sept, huit, neuf — 

Marie. Belle, continuez, s'il vous plaît. 

Belle. Dix, onze, douze, treize, quatorze, 
quinze, seize, dix-sept — 

Louis. Henri, continuez, s'il vous plaît. 

Henri. Dix-huit, dix-neuf, vingt — 

Marie. Vous ne continuez pas, Henri. 

Henri. Non, non ; je ne peux pas compter 
après vingt. 

Belle. Louis, voyez-vous les arbres dans 
la cour? 

Louis. Oui, je les vois. 
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Belle. Combien d'arbres y a-t-il? 

Louis. Il y en a beaucoup. 

Marie. Que font les élèves dans la cour ? 

Henri. Ils jouent ; ils jouent à la balle — 

Belle. Ils jouent aux billes ; ils dansent — 

Louis. Ils chantent ; ils sautent ; ils s'amu- 
sent. 



ut. 

Henri. Regardez ! je saute ! 

Belle. Regardez ! je saute ! 

Louis. Regardez ! je saute ! 

Marie. Regardez ! je saute ! 

ToiLs. Ha, ha, ha ! 



ïî«« 



Trente-quatrième Leçon. 

Louis. Bonjour, mes amis ! Comment vous 
portez-vous ? 

Henr% Marie y et Belle. Bonjour, Louis! Com- 
ment vous portez- vous ? 

Louis. Très bien, merci. 

Henri. 11 fait beau ! 

Louis. Oui, magnifique. 

Marie. Nous sommes dans un jardin. 
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Belle. Oui, nous sommes dans un jardin. 
Regardez les fleurs et les arbres ! 

Louis. Allons! dansons! 

Marie. Oh, oui! dansons! 

Henri et Belle. Dansons une ronde ! 

Tcms. Ha, ha, ha! Nous allons danser 
une ronde. 

Henri. Faisons un cercle autour de Marie. 

Belle. Eh bien ! je donne la main gauche 
à Henri. 

Henri. Eh bien ! je donne la main droite 
à Belle. 

Louis. Eh bien ! je donne la main droite 
à Henri et la main gauche à Belle. 

Henri^ Belle, et Louis. Nous étendons les 
bras autant que possible. Yoilà un grand 
cercle ! 

Belle. Voilà Marie au milieu du cercle ! 

Henri. Nous dansons autour de Marie. 

Louis, Henri, et Belle. Ha, ha, ha ! Nous 
dansons autour de Marie. Nous dansons une 
ronde. Nous chantons : — 

'' Dansons une ronde " — 
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Marie. Belle, changez de place avec moi. 

Belle. Volontiers ; je change de place 
avec vous. 

Henri] Louis, et Marie. Voilà Belle au mi- 
lieu du cercle ! 

Tous. Ha, ha, ha! Nous dansons une 
ronde autour de Belle et nous chantons : — 

*' Dansons une ronde 
Pour contenter tout le monde " — 

Belle. Louis, changez de place avec moi. 

Louis. Volontiers ; je change de place avec 
vous. 

Henri, Louis, et Marie. Voilà Louis au mi- 
lieu du cercle I 

Tous. Ha, ha, ha! Nous dansons une 
ronde autour de Louis et nous chantons: — 

'' Dansons une ronde 
Pour contenter tout le monde, 
Les grands et les petits. 
Coucou, mes amis I ^' 
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Trente-cinquième Leçon. 




Voilà un arbre ! 
L'arbre est dans le jardin. 
Le jardin est derrière la maison. 
Voilà un oiseau ! 

Le nom de cet oiseau est le corbeau. 
Regardez son bec ! 
Qu'a-t-il dans le bec? 
Il a un fromage dans le bec. 
Fromage ! je ne comprends pas le mot 
fromage! 



sQias'^ 
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On mange le fromage. i 

Le corbeau mange le fromage. 
Le fromage est bon à manger. 
Le corbeau aime le fromage. 
Aimez- vous le fromage ? 
Oui, j'aime le fromage. 
Aimêz-vous Todeur du fromage ? 
Non, je n'aime pas Todeur du fromage. 
Préférez-vous Todeur de la rose ? 
Oui, je préfère Todeur de la rose. 
Le corbeau tient un fromage dans le bec. 
De quelle couleur est le corbeau ? 
Le corbeau est noir ; très noir. 
Voilà un renard ! 
Le renard est assis par terre. 
1 est assis au pied de Tarbre. 
n regarde le corbeau en haut 
Le renard parle. 

Il dit : " Bonjour, monsieur du corbeau.'^ 
Il dit : *' Pouvez-vous chanter monsieur du 
corbeau ? " 

Le corbeau ne dit rien. 

Le corbeau a un fromage dans le bec 

Le renard est un flatteur. 
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n flatte le corbeau. 

Il dit : " Chantez ! chantez ! monsieur du 
corbeau ! Vous pouvez chanter joliment." 
Le corbeau aime la flatterie. 
n ouvre le bec pour chanter, 
n chante (coua, coua, coua). 
Hélas ! le fromage tombe. 
Voilà le fromage par terre ! 
Le renard saisit le fromage. 
Le renard s'en va, vite, vite, vite I 
Adieu, corbeau ! 
Adieu, fromage I 

Quelle est la morale de cette fable? 
Il ne faut pas écouter la flatterie. 
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Marie. Hélas ! hélas ! c'est notre dernière 
leçon de français. 

Belle. Hélas! c'est notre dernière leçon 
de français. Je ferme mon livre ; je le mets 
sur la table. Je donne la main à Marie. Je 
dis : " Adieu ! Adieu, mes amis ! " 

Jïenri et Louis. Hélas I c'est notre dernière 
leçon de français. Nous fermons nos livres ; 
nous les mettons sur la table. Nous faisons 
une révérence : Adieu, Marie et Belle I 

Marie et Belle. Adieu, Henri et Louis I 
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Le Corbeau et Le Renard. 

Par La Fontaine. 

Maître corbeau, sur un arbre perché 
Tenait en son bec un fromage. 
Maître renard par Todeur alléché 
Lui tint à peu près ce langage : 
Hé I bonjour, monsieur du corbeau ! 
Que vous êtes joli ; que vous me semblez beau ! 
Sans mentir, si votre ramage 
Se rapporte à votre plumage. 
Vous êtes le phénix des hôtes de ces bois. 
À ces mots le corbeau ne se sent pas de joie ; 
Et, pour montrer sa belle voix, 
Il ouvre un large bec, laisse tomber sa proie. 
Le renard s'en saisit et dit. Mon bon monsieur, 
Apprenez que tout flatteur 
Vit aux dépens de celui qui Técoute ; 
Cette leçon vaut bien un fromage sans doute. 
Le corbeau, honteux et confus, 
Jura, mais un peu tard, qu'on ne l'y prendrait 
plus. 

Adieu, mes élèves I 

Adieu, madame ! 
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La Triade Fran^se. Poems of Lamartine, Musset, and Hugo. 75 cts. 

ROMANCE PHILOLOGY. 

Introduction to Vulgar Latin (Grandgent). I1.50. 
ProYengal Phonology and Morphology (Grandgont). I1.50. 



Deatb'd Ao^etn Xangnagc Scxics. 

6XRMAN GRAMKARS AND RBADERS. 

IHx's Entes deatsches Schiillmch. For primary classes. lUus. 202 pp. 35 cti» 
J03nie8r-Mei88iier Gennan Grammar. Half leath^. I1.15. 
Jojrnes's Shorter German Gnunmar. Part I of the above. 80 cts. 
Alternative Exercises. Two sets. Can be nsed, for the sake of change, la* 

stead of those in the Joynes^eissner itself . 54 pages, 15 cts. 
Joynes and Wesselhoeft's Gennan Gxanunar. |i . 15. 
Praser and Van der Smissen's Gennan Grammar. |i.io. 
Eaxris's Gennan Lessons. Elementary Grammar and Ezerdaes for a 

short course, or as introductory to advanced grammar. Cloth. 60 cts. 

Sheldon's Short German Granmiar. For those who want to begin reading as 
seon as possible, and hâve had training in some other languages. Cloth. 60c. 
Ball's German Grammar. 90 cts. 
Ball's German Drill Bock. Companion to any grammar. 80 cts. 

Gpanhoofd's Lehrbachderdeutschen Spnu^ie. Grammar, conversation, and 
exercises, with vocabularies. |i.oo. 

Foster's Geschichten nnd Mârchon. For young children. 25 cts. 

Gnerber's Mflrchen nnd Erzfthlangen, L With vocabulary and questions 
in German on the text. Cloth. 162 pages. 60 cts. 

Gaerber's Mftrchen and EnShlongen, n. With Vocabulary. Follows the 
above or serves as independent reader. Cloth. 202 pages. 65 cts. 

Joynes's Shorter German Reader. 60 cts. 
' Deatsch's CoUoqoial German Reader. 90 cts. 
Spanhoofd's Deatsches Lesebach. 75 cts. 
Boisen's German Prose Reader. 90 cts. 
Hass's German Reader. 70 cts. 
Gore's German Science Reader. 75 cts. 
Harris's German Composition. 50 cts. 

Wesselhoeft's Exercises. Conversation and composition. 50 cts. 
Wesselhoeft's German Composition. 40 cts. 
Hatfield's Materials for German Composition. Based on Immetusê and on 

Hdher als die Kirche. Paper. 33 pages. Each, 12 cts. 
Homing's Materials for German Composition. Based on Der Sckwiê- 

gersohn, 32 pages. 12 cts. Part II only. 16 pages. 5 cts. 
Stiiven's Praktische AnfangsgrUnde'. Cloth. 203 pages. 70 cts. 
Kriiger and Smith's Conversation Book. 40 pages. 25 cts. 
Heissner.'s German Conversation. 65 cts. 
Deatsches Liederbach. With music. 164 pages. 75 cts. 
Beath's German Dictionary. Retaii price, I1.50. 



Deatb'd /lk)&etn Xan^ua^e Séries/ 

SLSKENXART GERMAIT TEXTS. 

Umrn's Uaichen and Schiller's Der Taucher (van der Smissen). With 
Yocabulary. Mdrchen in Roman Type. 45 cts. 

Aadaraen's lUirdien (Supet). With rocabulaiy. 50 cts. 

Antontn's Bildexbuch ohna Bilder (Bernhardt). Yocabulary. 30 cts. 

Campe's RobiiUMm der Jttagere (Ibershoff). Yocabulary. 40 cts. 

Leapder's TrSomereieii (van der Smissen). Yocabulary. 40 cts. 

Vftlkmann'a Kleine Oeachichten (Bemhsurdt). Yocabulary. 30 cts. 

Saay Selectiona for Sight Tranalation (Deeriug). 15 cts. 

Stomi'a Geachiclrteii aaa der Tonne (Yogel). Yocabulary. 40 cts. 

Stonn'a In St. Jiirgen (Wright). Yocabulary. 30 cts. 

Storm'a Immenaee (Bernhardt). Yocabulary. 30 cts. 

Stocm'a Pôle Poppenapaler (Bernhardt). Yocabulary. 40 cts. 

Heyae'a Niels mit der offenen Hand (Joynes). Y ocab. and exercises. 30 ct% 

Hé3rae'a L'Arzabbiata (Bernhardt). With vocabulary. 2^ cts. 

Von Hillem'a HOlier ala die Kirche (Clary). Yocab. and exercises. 30 cts. 

Haaff'a Der Zwerg Nase. No notes. 15 cts. 

Haolfa Das kalte Herz (van' der Smissen). Yocab. Roman type. 40 ct% 

Ali Baba and the Forty Thieves. No notes. 20 cts. 

Schiller'a Der Taucher (van der Smissen). Yocabulary. 12 cts. 

Schiller's Der Neffe ala Onkel (Beresford-Webb). Notes and vocab. 30 ctt^ 

Goethe*8 Daa Harchen (Eggert). Yocabulary. 30 cts. 

Bavmbach'a Waldnovellen (Bernhardt). Six stories. Yocabulary. 35 cta 

8p3rxi'8 Rotenresli (Boll). Yocabulary. 25 cts. 

Spyii's Mon! der Geissbub. With vocabulary by H..A. Guerber. 25 cts. 

Zsehokke'a Der zerbiochene Krug (Joynes). Yocab. and exercises. 25 cts. 

Banmbach's Nicotiana (Bernhardt). Yocabulary. 30 cts. 

Elt*8 Er ist nicht eifersUchtig. With vocabulary by Prof. B. Wells. 20 cts. 

Carmen Sylva'a Aaa meinemK5nigreich (Bernhardt). Yocabulary. 35 cts. 

Geratacker'a Gexmelshausen (Lewis). Notes and vocabulary. 30 cts. 

Wichert'a Ala Verlobte empfehlen sich (Flom). Vocabulary. 25 cts. 

Benedix'a Nein (Spanhoofd). Yocabulary and exercises. 25 cts. 

Benediz'a Der Prozess (Wells). Yocabulary. 20 cts. 

Lambert'8 AlltagUches. Yocabulary and exercises. 75 cts. 

Der Weg zum Gliick (Bernhardt). Yocabulary. 40 cts. 

Koaher's Willkommen in Deatschland. Yocabulary and exercises. 75 cts 

Bliithgen'8 Das Peterle von Niimberg (Bernhardt). Yocabulary. 35 cts. 

Miinchhattsen : Reisen and Abenteoer (Schmidt). Yocabulary. 30 cta. 



Deatb'd Ao^etn Xangnagc Séries* 

HrXERiŒDIATS GERIKAir TEZTS. (Partial List) 

ftanmlwich's J>am HaUchtsfrialeiii (Bemhardt). Vocabnlary. 40 cts. 

Bi&ywe'B Hochzeit aof Capii (Bemhardt). Yocabalary. 30 cts. 

HoiEmaiiii's Gymnarinm la Stolpenbiirg (Buehner). Yocabalary. 35 cta^ 

Giillpaner'8 Der aime Spielmann (Howard). Vocabnlary. 35 cts. 

,'>eidel : Aos Goldenen Tagen (Bemhardt). Yocabalary. 35 cts. 

SeidePs Leberecht Hfilmcheii (Spanhoofd). Yocabalary. 30 cts. 

Aof der Sonnenseite (Bemhardt). Yocabalary. 35 cts. 

Frommel's Mit Riiiizel and Wanderstab (Bemhardt). Yocabalary. 35 cts. 

Frommers Eingeschneit (Bemhardt). Yocabalary. 30 cts. 

Keller's Kleider machen Leate (Lambert). Yocabalary. 35 cts. 

Liliencron's Anne 1970 (Bemhardt). Yocabalary. 40 cts. 

Baombach's Die Nonna (Bemhardt). Yocabalary. 30 cts. 

Riehl'8 Der Flach der SchOnheit (Thomas). Yocabalary. 30 cts. 

Riehl'8 Das Spielmannskiiid; Der atomme Ratsherr (Eaton). Yocaba- 
lary and exercises. 35 cts. 

Efaner-Eachenbach'8 Die Preiherren tou Gemperiein (Hohlfeld). 30 cts. 

Freytag'8 Die Jonmalisten (Toy). 30 cts. With vocabalary. 40 cts. 

Wilbrandt'8 Daa Urteil dea Paria (Wirt). 30 cts. 

Schiller'a Daa Lied von der Glocke (Chamberlin). Yocabalary. 20 cts. 

Schiller's Jiingfraa von Orieana (Wells). Illos. 60 cts. Yocab., 70 cts. 

Schiller's Maria Stoart (Rhoades). Illostrated. 60 cts. Yocab., 70 cts. 

Schiller'a Wilhelm Tell (Deering). Illostrated. 50 cts. Yocab., 70 cts. 

Schiller'a Ballada (Johnson). 60 cts. 

Baombach'a Der Schwiegersohn (Bemhardt). 30 cts. Yocabalary, 40 cts. 

Amold'a Fxitz aof Ferien (Spanhoofd). Yocabalary. 25 cts. 

Heyae's Daa Màdchen Ton Treppi (Joynes). Yocab. and exercises. 30 cts. 

Stille Waaaer (Bemhardt). Three taies. Vocabnlary. 35 cts. 

Sndermami'a Teja (Ford). Vocabalary. 25 cts. 

Amold'a Aprilwetter (Fossler). Vocabalary. 35 cts. 

Geratiicker'a Irrfahrten (Sturm). Vocabalary. 45 cts. 

Benedix'8 Plautua and Terenz ; Der Sonntagajager (Wells). 25 cta. 

Moser'a KOpnickerstraaae 120 (Wells). 30 cts. 

Moser'a Der Bibliothekar (Wells). Vocabalary. 40 cts. 

Drei kleine Lastapiele. Gunstige Vor%eichen^ Der Proaess^ Biner muas 
heiraten, Edited with notes by Prof. B. W. Wells. 30 cts. 

Helbig'a Komodie auf der Hochschole (Wells). 30 cts. 
Stem'a ^Ua Wiedertaafer (Sturm). Yocabalary. 00 cts. 



f>eatb'0 Ao^ern Xangnagc Séries^ 

INTERMEDIATE 6ERMAN TEZTS. (Partial List.) 

Schillex's Geachicht» des dreissigjKhrigen Krieges. Book III. With 

notes by Professer C. W. Prettyman, Dickinson Collège. 35 cts. 
Schillex's Der Geisterseher (Joynes). Vocabulary. 30 cts. 
àndtf Deutsche Patrioten (Colwell). Vocabulary. 30 cts. 
Sdections for Sight Translation (Mondan). 15 cts. 
Sdections for Adyanced Sight Translation (Chamberlin). 15 cts. 
Ans Herz und Welt Two stories, with notes by Dr.Wm. Bernhardt. 25 cts. 

Hovelletten-Bibliothek. Vol. I, five stories. Vol. II, six stories. Selected 
and edited with notes by Dr. Wilhelm Bernhardt. Each, 35 cts. 

Unter dem Chxistbaïun (Bernhardt). Notes. 35 cts. 

Hoffmann's Historische Erzahlongen (Beresford-Webb). Notes. 25 cts. 

Benediz's Die Hochzeitsreise (Schiefiferdecker). 25 cts. • 

StoU's Aile Fiinf (Bernhardt). Vocabulary. 30 cts. 

TOI Enlenspiegel (Betz). Vocabulary. 30 cts. 

Wildenbrnch's Neid (Prettyman). Vocabulary. 35 cts. 

Wildenbrach's Das Edle Blut (Schmidt). Vocabulary. 25 cts. 

Wildenbrnch's Der Letzte (Schmidt). Vocabulary. 30 cts. 

Wîldenbrach's H|ux>ld (Eggert). 35 cts. 

Stifter's Das Haidedorf ( Heller). 20 cts. 

Chamisso's Peter Schlemihl (Primer). 25 cts. 

EichendorflPs Aus dem Leben eines Taugenichts (Osthaus). Yocab. 45 cts. 

Heine's Die Harzreise (Vos). Vocabulary. 45 cts. 

Jensen's Die braone Eiica (Joynes). Vocabulary. 35 cts. 

L3rric8 and Ballads (Hatfield). 75 cts. 

Heyer's Gastay Adolfs Page (Heller). 25 cts. 

Sndermann's Johannes (Schmidt). 35 cts. 

Sodermann's Heimat (Schmidt). 35 cts. 

Sndermann's Der Katzensteg (Wells). Abridged. 40 cts. 

Dahn's Sigwalt nnd Sigridh (Schmidt). 25 cts. 

Keller's Romeo und Jolia auf dem Dorfe (Adams). 30 cts. 

Haaff's Lichtenstein (Yogel). Abridged. 75 cts. 

Bbhlaa Ratsmàdelgeschichten (Haevemick). Vocabulary. 40 cts. 

Keller's Ffthnlein der sieben Anfrechten (Howard). Vocabulary. 40 cta^ 

Siehl's Borg Neideck (Jonas). Vocabulary and exercises. 35 cts. 

Lohmeyer's Geissbub YonEngelberg (Bernhardt). Vocabulary. 40 ctSr 

Zschokke's Das Abenteuer der Neajahrsnacht (Handschin). Vocab. 35 cts. 

Zschokke's Das Wirtshaas zu Cransac (Joynes). Vocabulary. 30 cts. 



Deatb's Ak>betn Xattduaoe Serfeft. 

ADVANCSD Q£SMAir TEZTS. 

Miflffél'S Trompeter tou SiUdiifen (Wenckebach). Afaridged. 50 cts. 
ScheffePs Ekkehard (Wenckebach). Abridged. 55 cts. 
MSrike'8 Moxart aof der Reise nach Piag (Howard). 35 cts. 
Freytag's Soll nnd Haben (Files). Abridged. 55 cts. 
Frejrtag's Ans dem Staat Fxiedxicha des GxMsen (Hagar). 25 cts. 
VxeyttLg^B Aos dem Jahrhtmdert des grossen Kzieges (Rboades). 35 cts. 
Frejrtag's Rittmeister von Alt-Rosen (Hatfield). 50 cts. 
Ftdda's Der Talisman (Prettyman). 35 cts. 
KOmer's Zriny (Holzwartb). 35 cts. 

Lessiag's Mimia tou Baxnhelm (Primer). 60 cts. With vocabiUary, 65 cts. 
Lessing's Nathan der Weise (Primer). 80 cts. 
Le8sing*8 Emilia Galotti (Winkler). 60 cts. 
Schiller's Wallenstein's Tod (Eggert). 60 cts. 
(yoethe's Sesenbeim (Huss). From Dichtung und WakrMt, 30 ct$t 
(yoethe's Meisterwerke (Bemhardt). I1.25. 
(yoethe's Dichtong ànd Wahrheit. (I-IV). Buchheim. 90 cts. 
(Soethe's Heimann and Doxothea (Hewett). 75 cts. 
. Goethe's Hermann nnd Dorothea (Adams). Vocabolazy. 65 cts. 
, (yoethe's Iphigenie (Rhoades). 60 cts. • 

'<3oethe*8 Egmont (Hatfield). 60 cts. 
(Soethe's Torqnato Tasso (Thomas), 75 cts. 
Goethe's Faust (Thomas). Part I, I1.15 Part II, I1.50. 
(yoethe's Poems. Selectedand edited by Prof. Harris, Adelbert Collège. 90Clii 
Grillparzer's Der Traom, ein Leben (Meyer). 4o cts. 
Ladwig's Zwiachen Himmel imd Erde (Meyer). 55 cts. 
Heine's Poems. Selected and edited by Prof. White. 75 cts. 
Tombo's Deutsche Reden. 90 cts. 
Walther's Meexeskunde. (Sdentific German). 55 cts. 
Thomas's Geiman Anthology. I2.25. 
Hodges' Sdentific German. 75 cts. 
Kayser's Die Elektronentheorie (Wright). 20 cts. 
Lassar-Cohn's Die Chemie im tftglichen Leben (Brooks). 45 el& 
Wagner's EntwicUongslehie (Wright). 36 cts. 
Helmholtz's PopuUre Vortrage (Shumway). 55 cts. 
Wenckebach's Deutsche Literatnrgeschichte. Vol. I (to iioo A.i>.> 50CI» 
Wenckebach's Meisterwerke des Mittelalters. I1.26. 
Dahn*sBlnB:ampfomRom(Wenckibach). Abridged. 5s cts. 



Deatb'0 Ao^etn Xanduade Seriea» 

SPANISH. 

Bransby's Spanish Reader. 75 cts. 

mis and Ford'8 Spanish Grammar. I1.35. 

Edgren'8 Spanish Grammar. 80 cts. 

Intiodacciôn à la lengoa Castellana (Marion and des Garennes). 90 cts. 

Ford's Exercises in Spanish Composition. 30 cts. 

Spanish Composition (Remy). 60 cts. 

Spanish Anecdotes (Giese). 60 cts. 

YtMrra's Practical Method in Spanish. Retail priœ, |i.oo. 

Alarcon's El Capitàn Veneno (Ford). 50 cts. 

Alarcon's Novelas Cortas Escogidas (Remy). 50 cts. 

Asensi's Victoria y otros caentos (Ingraham). 50 cts. 

Bardos Cabanos (Hills). 60 cts. 

Caentos Castellanos (Carter and Maloy). Yocabulary. 60 cts. 

Cnentos Modernes (De Haan). Vocabulary. 

Echegaray's Locora ô Santidad (Geddes-Josselyn). 40 cts. 

First Spanish Readings (Matzke). Vocabulary. 90 cts. 

Galdos's Marianela (Geddes and Josselyn). Vocabulary. 90 cts. 

Gutiérrez's El Troyador (Vaughan). 40 cts. 

Nofiez de Arce's El Haz de Lefia (Schwill). 65 cts. 

Padre Isla's Lesage's Gil Blas (Geddes and Josselyn). Vocabulary. |i.oa 

Tamayo's Lo Positive (Harry). 45 cts. 

Taboada's Caentos Alegres (Potter). Vocabulary. 50 cts. 

Valdés's José (Davidson). Vocabulary. 90 cts. 

Valdés's Capitàn Ribot (Morrison and Churchman). Vocabulary. 90 cts. 

Valera'sPepitaJiménez (Lincoln). Vocabulary. 90 cts. 

Cervantes' Don Qaijote (Ford). Sélections. Vocabulary. 80 cts. 

Caballero's Un Servil6n y an Libéralité (Bransby). Vocabulary. 50 cts, 

ITALIAN. 
Grandgent's Italian (jrammar. 90 cts. 
Grandgent's Italian Composition. 50 cts. 
Dante's Divins Commedia. Vol. I. Infemo (Grandgent). I1.25. 
First Italian Readings (Bowen). Vocabulary. 90 cts. 
Fogazzaro's Pereat Rochas (De Salvio). Vocabulary. 40 cts. 
Gherardi del Testais L'Oro e POrpello (Thurber). 25 cts. 
Goldoni's n vero Amico (Geddes and Josselyn). Vocabulary. 40 cts. 
Goldoni's La Locandiera (Geddes and Josselyn). Vocabulary. 40 cts. 
Goldoni's Un Carioso Accidente (Ford). 30 cts. 
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